Immaculitam  beate  Marie  Conceptionem
singuldriter praservasti.

Repléti cibo spiritudlis alimoniz, supplices te,
Domine, deprecamur: ut hujus participatiéne mystérii,
doceas nos terréna despicere et amdre celéstia. Per

Déminum.

DISMISSAL & BLESSING

LAST GOSPEL St. John 1. 1-14
FINALHYMN IMMACULATE MARY

*

didst alone preserve the Immaculate Conception of Blessed
Mary.

Filled with the food of spiritual nourishment, we humbly
entreat Thee, O Lord, that by our partaking of this mystery,
Thou wouldst teach us to despise the things of earth, and to
love those of heaven. Through our Lord.

Blue Hymnal #172

*

The offering today will be for the benefit of St. Josaphat Church.
CELEBRANT: The Reverend Mark Borkowski

& WELCOME to St. Josaphat Church for the celebration of the Holy Sacrifice of the Mass according to the
Traditional Latin “Tridentine” Form. Join us as we render glory to God according to Holy Mother Church’s
historic liturgy, employing her rich treasury of sacred music. The Tridentine Holy Mass is offered at St. Josaphat

each Sunday at 9:30 AM and each Monday at 7:00 PM.

& UNACCOMPANIED ORGAN AND THE SINGING OF THE GLORIA are permitted today, even though we are in the

season of Advent, because today is a First Class Feast.

H RED LATIN/ENGLISH MISSALS ARE AVAILABLE FOR SALE after Mass at the missal table in the vestibule for $5.00
each. These missals can help familiarize yourself, family, and friends with the Traditional Latin Mass.

ST. JOSAPHAT CHURCH
691 E. Canfield Ave.
Detroit, Michigan 48201
(313) 831-6659

www.stjosaphatchurch.org

December 8, 2009

7:00 P.M.

THE IMMACULATE CONCEPTION OF THE BLESSED VIRGIN MARY
With Commemoration of the Feria (Second Sunday of Advent)

%
OPENING HYMN O PUREST OF CREATURES

INTROIT Isaias 61. 10

Gaudens gaudébo in Démino, et exsultabit anima
mea in Deo meo: quia induit me vestiméntis salutis: et
induménto justitie circamdedit me, quasi sponsam
ornatam monilibus suis.  Ps. 29. 2 Exaltdbo te,
Doémine, quoniam suscepisti me: nec delectasti
inimicos meos super me. ¥ Gléria Patri. Gaudens
gaudébo in Domino.

KYRIE ELEISON  Mass IX — Cum Jubilo

%

%

Handout

I will greatly rejoice in the Lord, and my soul shall be joyful
in my God: for He hath clothed me with the garments of
salvation, and with the robe of justice He hath covered me,
as a bride adorned with her jewels. Ps. 29. 2 I will extol
Thee, O Lord, for Thou hast upheld me: and hast not made
my enemies to rejoice over me. Y. Glory be to the Father. I
will greatly rejoice in the Lord.

Blue Hymnal, page 22

The Congregation is encouraged to join in the singing of the Ordinary parts of the Mass.

GLORIA IN EXCELSIS DEO  Mass IX — Cum Juibilo

COLLECTS

Deus, qui  per Immaculitam  Virginis
Conceptionem  dignum  Filio tuo habiticulum
praeparasti: quasumus; ut, qui ex morte ejusdem Filii
tui praevisa, eam ab omni labe praeservasti, nos quoque
mundos ejus intercessiéne ad te pervenire concédas.

Excita, Domine, corda nostra ad praeparandas
Unigéniti tui vias: ut per ejus advéntum, purifictis
tibi méntibus servire mereamur. Qui tecum.

Blue Hymnal, page 22

O God, who by the Immaculate Conception of the Virgin
didst prepare a worthy dwellingplace for Thy Son: we beseech
Thee, that as by the foreseen death of the same Thy Son,
Thou didst preserve her from all stain, so Thou wouldst grant
unto us also, through her intercession, to come unto Thee
with clean hearts.

Stir up our hearts, O Lord, to prepare the way of Thine only-
begotten Son: that through His coming we may attain to
serve Thee with purified minds. Who liveth and reigneth.



EPISTLE Wisdom (Proverbs) 8. 22-35

Dominus possédit me in initio vidrum sudrum,
antequam quidquam faceret a principio. Ab ®térno
ordinata sum, et ex antiquis, dntequam terra fieret.
Nondum erant abyssi, et ego jam concépta eram:
necdum fontes aquirum ertperant: necdum montes
gravi mole constiterant: ante colles ego parturiébar:
adhuc terram non fécerat, et flimina, et cirdines orbis
terree. Quando praeparabat calos, dderam: quando
certa lege et gyro vallabat abyssos: quando athera
firmabat sursum, et librabat fontes aquarum: quando
circaimdabat mari términum suum, et legem ponébat
aquis, ne transirent fines suos: quando appendébat
fundaménta terre. Cum eo eram cuncta compdnens:
et delectabar per singulos dies, ludens coram eo omni
témpore: ludens in orbe terrarum: et delicize mez esse
cum filiis hoéminum. Nunc ergo, filii, audite me: Beati
qui custédiunt vias meas. Audite disciplinam, et estéte
sapiéntes, et nolite abjicere eam. Beitus homo qui
audit me, et qui vigilat ad fores meas quotidie, et
obsérvat ad postes Ostii mei. Qui me invénerit,
invéniet vitam, et hauriet salitem a Démino.

GRADUAL Judith 13. 23; 15. 10

Benedicta es tu, Virgo Maria, a Démino Deo
excélso, pre omnibus muliéribus super terram. ¥
Tu gloria Jertsalem, tu letitia Israél, tu honorificéntia
populi nostri.

ALLELUIA
Alleluja, allelgja. ¥ Canticles 4. 7 Tota pulchra

es, Maria: et macula origindlis non est in te. Alleluja.

GOSPEL St. Luke 1. 26-28

In illo témpore: Missus est Angelus Gébriel a Deo
in civitatem Galil®e, cui nomen Nédzareth, ad
Virginem desponsitam viro, cui nomen erat Joseph,
de domo David, et nomen Virginis Maria. Et ingréssus
Angelus ad eam, dixit: Ave, gratia plena: Déminus
tecum: benedicta tu in muliéribus.

HOoMILY
CREDO I

OFFERTORY  St. Luke 1. 28
Ave Maria, gritia plena: Dominus tecum: benedicta
tu in muliéribus, alleluja.

The Lord possessed me in the beginning of His ways, before
He made anything, from the beginning. I was set up from
eternity, and of old, before the earth was made. The depths
were not as yet, and [ was already conceived; neither had the
fountains of waters as yet sprung out; the mountains with
their huge bulk had not as yet been established: before the
hills I was brought forth; He had not yet made the earth, nor
the rivers, nor the poles of the world. When He prepared the
heavens, [ was there; when with a certain law and compass
He enclosed the depths; when He established the sky above,
and poised the fountains of waters; when He compassed the
sea with its bounds, and set a law to the waters that they
should not pass their limits; when He balanced the
foundations of the earth; I was with Him, forming all things,
and was delighted every day, playing before Him at all times,
playing in the world: and my delight is to be with the children
of men. Now therefore, ye children, hear me: blessed are they
that keep my ways. Hear instruction, and be wise, and refuse
it not. Blessed is the man that heareth me, and that watcheth
daily at my gates, and waiteth at the posts of my doors. He
that shall find me, shall find life, and shall have salvation
from the Lord.

Blessed art thou, O Virgin Mary, by the Lord the most high
God, above all women upon the earth. Y. Thou art the
glory of Jerusalem, thou art the joy of Israel, thou art the
honor of our people.

Alleluia, alleluia. ¥. Canticles 4. 7 Thou art all fair,
O Mary, and there is in thee no stain of original sin.
Alleluia.

At that time: The Angel Gabriel was sent from God into a
city of Galilee, called Nazareth, to a virgin espoused to a
man whose name was Joseph, of the house of David: and the
virgin's name was Mary. And the Angel being come in, said
unto her: Hail, full of grace, the Lord is with thee: blessed art
thou among women.

Fr. Borkowski

Blue Hymnal, page 34 or Red Missal, page 56

Hail Mary, full of grace, the Lord is with thee: blessed art
thou among women, alleluia.

OFFERTORY  Awve Maria

SECRETS

Salutarem  hdstiam  quam in  solemnitéite
Immaculitze Conceptionis bedtz Virginis Marize tibi,
Doémine, offérimus, suscipe, et praesta: ut, sicut illam
tua gritia praeveniénte ab omni labe immunem
profitémur: ita ejus intercessidne a culpis émnibus
liberémur.

Placire, quasumus, Doémine, humilitatis nostrae
précibus et hostiis: et ubi nulla suppetunt suffrigia
meritérum, tuis nobis succdrre preasidiis. Per
Déminum.

PREFACE OF THE BLESSED VIRGIN

Vere dignum et justum est, &quum et salutdre, nos
tibi semper et ubique gratias dgere: Démine sancte,
Pater omnipotens, ®térne Deus: Et te in Conceptione
Immaculita beatee Marize semper Virginis collauddre,
benedicere et pradicare. Quae et unigénitum tuum
Sancti Spiritus obumbratione concépit: et virginititis
gloria permanénte, lumen ztérnum mundo effudit,
Jesum Christum Doéminum nostrum. Per quem
majestitem  tuam  laudant  Angeli,  adérant
Dominatiénes, tremunt Potestates. Czli caeloramque
Virtates, ac bedta Séraphim, socia exsultatione
concélebrant. Cum quibus et nostras voces, ut admitti
jubeas, deprecdmur, sapplici confessione dicéntes:

SANCTUS  Mass IX - Cum Juibilo

CANON MISSAE

Jacques Arcadelt

Receive the saving victim we offer to Thee, O Lord, on the
solemn feast of the Immaculate Conception of the Blessed
Virgin Mary: and grant that, as we confess that by Thy
preventing grace she was kept free from every stain of sin; so,
by her intercession, we may be delivered from all our offenses.

Be appeased, we beseech Thee, O Lord, by the prayers and
sacrifices of our humility: and where we lack pleading merits

of our own, do Thou, by Thine aid, assist us. Through our
Lord.

It is truly meet and just, right and for our salvation, that we
should at all times, and in all places, give thanks unto Thee,
O holy Lord, Father almighty, everlasting God: and that we
should praise and bless, and proclaim Thee, in the
Immaculate Conception of the Blessed Mary, ever-Virgin:
who also conceived Thine only-begotten Son by the
overshadowing of the Holy Ghost, and the glory of her
virginity still abiding, gave forth to the world the everlasting
light, Jesus Christ our Lord. Through whom the Angels praise
Thy majesty, the Dominations worship it, and the Powers
stand in awe. The heavens and the heavenly hosts together
with the blessed Seraphim in triumphant chorus unite to
celebrate it. Together with them we entreat Thee, that Thou
mayest bid our voices also to be admitted, while we say with
lowly praise:

Blue Hymnal, page 22

PATER NOSTER  Congregation sings only the concluding “Sed libera nos a malo.”

AGNUS DEI' Mass IX — Cum Juibilo

Blue Hymnal, page 22

Catholics in the state of grace are invited to kneel at the Communion Rail to receive Holy Communion.

Communion is received on the tongue only. Holy Communion is not given in the hand at the Tridentine Mass.
If you cannot come to the rail, please inform one of the ushers, and Communion will be brought to you.

COMMUNION MOTET  Panis Angélicus

COMMUNION ANTIPHON
Gloridsa dicta sunt de te, Maria: quia fecit tibi
magna qui potens est.

POSTCOMMUNION COLLECTS
Sacraménta qua simpsimus, Démine Deus noster:
illius in nobis culpe vulnera réparent, a qua

Claudio Casciolini

Glorious things are told of thee, O Mary, for He who is
mighty hath done great things unto thee.

May the sacraments which we have received, O Lord, our
God, heal in us the wounds of that sin, from which Thou



